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Wykonawcy 
Performers

Orkiestra i Chór Filharmonii Narodowej / 
Warsaw Philharmonic Orchestra and Choir 

Jurek Dybał
dyrygent / conductor

Marta Czarkowska
sopran (Fedra) / soprano (Phaedra)

Anna Krawczuk 
alt (Enona) / alto (Önone)

Tomasz Warmijak 
tenor (Tezeusz / Theseus)

Bartosz Michałowski 
dyrektor chóru / choir director

Filharmonia Narodowa zastrzega sobie możliwość zmiany programu i wykonawców.  
Podczas koncertu obowiązuje zakaz fotografowania, filmowania i nagrywania dźwięku.  
Prosimy również o wyłączenie telefonów komórkowych i sygnałów zegarków elektronicznych.

The Warsaw Philharmonic reserves the right to change the programme and performers.  
It is prohibited to take photos, make videos and record sound during the concert. The audience  
is also kindly requested to switch off their mobile phones and digital watch alarms.



Program  
Programme

Wszystkie utwory prezentowane podczas dzisiejszego koncertu Zespoły Filharmonii 
Narodowej wykonują po raz pierwszy.

All the works in tonight's programme will be presented by the Warsaw Philharmonic 
Ensembles for the first time.

Krzysztof Penderecki (1933–2020)

Fragmenty szkiców do opery Fedra na sopran, alt, tenor,  
chór i orkiestrę / Fragments of the sketches for the opera 
Phaedra for soprano, alto, tenor, choir and orchestra [10′]
(2017)
oprac. / arr. Jurek Dybał (2023)
prawykonanie światowe / world premiere performance

Suita z opery Ubu Rex / Suite form the opera Ubu Rex [25′]
(1991)
oprac. / arr. Jurek Dybał (2018) 

∙∙∙ Przerwa (ok. 20 minut) / Intermission (ca. 20 min.) 

César Franck (1822–1890)

Psyche, poemat symfoniczny na chór i orkiestrę /  
Psyché, symphonic poem for choir and orchestra [50′]
(1888)

Część I / Part I
Sen Psyche / Le sommeil de Psyché: Lento
Psyche porwana przez Zefiry / Psyché enlevée 
    par les Zéphirs: Allegro vivo

Część II / Part II
Ogrody Erosa / Les jardins d’Éros: Poco animato
Lento
Psyche i Eros / Psyché et Éros

Część III / Part III
Quasi lento
Cierpienia i skargi Psyche / Souffrances et plaintes de Psyché: Lento
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Omówienie  
programu

Aleksander Laskowski

Penderecki Fedra

Fedra miała być piątą operą Krzysztofa Pendereckiego. Kompozytora głęboko fascy-
nowała opowieść o żonie Tezeusza, która pod jego nieobecność próbuje uwieść 
swego pasierba Hipolita, zaś odrzucona przez niego wiesza się, zostawiwszy list, 
w którym oskarża go o próbę zdobycia jej serca. Prawykonanie Fedry w Wiener 
Staatsoper zaplanowano na 2015 rok, następnie przełożono na rok 2019, w końcu 
umowa z kompozytorem została rozwiązana. Idea napisania Fedry towarzyszyła 
Krzysztofowi Pendereckiemu przez długi czas, pierwsze pomysły pojawiły się jeszcze 
przed powstaniem Ubu Rexa, a nawet Diabłów z Loudun. Kompozytor sam układał 
niemieckojęzyczne libretto, czerpiąc głównie z tragedii Jeana Racine’a, ale posiłkując 
się też dramatami Eurypidesa oraz Seneki – u rzymskiego filozofa znalazł teksty 
dla chóru, którego partia miała być rozbudowana i nader ekspresyjna. Pierwszą 
wykonawczynią roli Fedry miała być Ewa Podleś, o czym kompozytor wspominał 
w wywiadach już w 1990 roku. Na potrzeby premiery w Wiedniu pod rozwagę brana 
była Nina Stemme. Partię Hipolita miał śpiewać liryczny baryton. Wielka szkoda, że 
dzieło to – tak głęboko przez Krzysztofa Pendereckiego przemyślane – nie zostało 
ukończone. Dobrze się jednak stało, że Jurkowi Dybałowi udało się zebrać jego 
fragmenty i doprowadzić do ich wykonania. 

Penderecki Ubu Rex

Ubu Rex to czwarta i zarazem ostatnia ukończona opera Krzysztofa Pendereckiego – 
po Diabłach z Loudun, Raju utraconym i Czarnej masce. Jej premiera odbyła się 6 lipca 
1991 roku w  Monachium, dzieło zainaugurowało Münchner Opernfestspiele 
(Monachijski Festiwal Operowy) w Bayerische Staatsoper. Libretto na podstawie 
głośnej sztuki Alfreda Jarry’ego Ubu Roi ou les Polonais z 1888 roku kompozytor 
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napisał wspólnie z Jerzym Jarockim. Temat ten interesował go przez długi czas, 
przynajmniej od 1963 roku, kiedy skomponował muzykę sceniczną do Króla Ubu 
Jarry’ego dla sztokholmskiego Marionetteatern (Teatru Marionetek). Muzyka 
Ubu Rexa, jedynej opery buffa Krzysztofa Pendereckiego (ujęta również w formę 
suity opracowanej przez Jurka Dybała), może stanowić wciągającą łamigłówkę 
dla wytrawnego melomana, który zapragnie wytropić źródła cytatów i parafraz 
w tej wspaniałej zabawie kompozytora z konwencją, jak i z historią muzyki. Do 
rozwiązania łamigłówki niezbędna będzie doskonała znajomość twórczości Johanna 
Sebastiana Bacha, Richarda Wagnera, Modesta Musorgskiego i przede wszystkim 
Gioachina Rossiniego. 

Profesor Michał Bristiger po premierze Ubu Rexa w Monachium nazwał dzieło grand 
opera macabre. Określenie to bardzo spodobało się Krzysztofowi Pendereckiemu, 
który – zapytany przeze mnie o powód zainteresowania się tekstem Jarry’ego – 
odpowiedział nader krótko: „W Polsce, czyli nigdzie… Schreisse”. Przypomnijmy, 
że neologizm Jarry’ego w oryginale to merdre, zaś w kongenialnym tłumaczeniu 
Tadeusza Boya-Żeleńskiego to grówno. Ostrze satyry w (tragi)komicznym dziele 
Krzysztofa Pendereckiego trafia jednak zbyt celnie, by jego oddziaływanie ograniczać 
do lokalnego kontekstu. Ubu Rex to utrzymana w zabawnym tonie głęboko smutna 
refleksja nad tym, do czego zdolny jest Człowiek. 

Franck

Urodzony w Belgii w 1822 roku César Franck w pamięci potomnych zapisał się jako 
poważny organista i kompozytor, którego zamyślone oblicze – utrwalone przez 
Pierre’a Petita na znanej fotografii – zdobią dorodne bokobrody. Patrząc na ten 
wizerunek rzeczywiście trudno wyobrazić sobie, że Franck – podobnie jak Wolfgang 
Amadeus Mozart czy Felix Mendelssohn – był rasowym wunderkindem (cudow-
nym dzieckiem). Naukę w konserwatorium w Liège rozpoczął w wieku ośmiu lat. 
W dziedzinie gry na fortepianie robił tak wspaniałe postępy, że ojciec w 1834 roku 
zabrał go na tournée, a następnie wysłał do Paryża, aby uczył się u Antonína Rejchy. 
W 1837 roku piętnastoletni Franck wstąpił do Konserwatorium Paryskiego, gdzie 
w ciągu zaledwie roku zdobył Grand Prix d’Honneur, a w kolejnych latach I nagrodę 
za napisanie fugi i II nagrodę za grę na organach. By sprawić radość ojcu, a zarazem 
zarobić bardzo mu wówczas potrzebne pieniądze, Franck koncertował, wykonując 

Omówienie programu
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własne fantazje wirtuozowskie, a także popularne operowe potpourri. Z czasem 
jego kompozycje nabrały zdecydowanie bardziej poważnego charakteru. Do końca 
swego nader ascetycznego życia pracował jako organista i nauczyciel. W 1872 roku 
został profesorem Konserwatorium Paryskiego. Jego klasa kompozycji stanowiła 
bastion oporu wobec typowego dla epoki podejścia innych profesorów, którzy uczyli 
przede wszystkim pisać opery w modnym stylu. Franck pragnął nadać muzyce 
francuskiej emocjonalną głębię, solidne podstawy techniczne i powagę właściwe 
dla twórczości niemieckiego kręgu kompozytorskiego. Psyche to ostatni poemat 
symfoniczny skomponowany przez belgijskiego twórcę, kojarzonego dziś przede 
wszystkim z muzyką organową.

Latem 1886 roku César Franck informował listownie kompozytora i krytyka muzycz-
nego Arthura Coquarda: „Piszę Psyche. Myślę o tym dziele od kilku lat”. Być może 
namysł ów trwał od 1878 roku, czyli od premiery opery Psyche Ambroise’a Thomasa, 
która bardzo się Franckowi podobała? Belgijski kompozytor sięgnął po wersję mitu 
o Psyche znaną z Metamorfoz Apulejusza. Stworzył dzieło na wielką skalę, pełne 
rozmachu, rozpisane na orkiestrę i chór (soprany, alty i tenory, bez basów). Zachwy-
cając się pięknem tematów, śmiałością chromatyki, wyrafinowaniem orkiestracji 
i subtelną grą motywów poematu Francka, francuski muzykolog Joël-Marie Fauquet 
nie wahał się porównać kipiącego namiętnością spotkania Psyche i Erosa z duetem 
Tristana i Izoldy z II aktu dramatu Richarda Wagnera. 

Franck oparł swoje dzieło na scenariuszu nakreślonym prawdopodobnie przez 
Louisa de Fourcauda i Silvę (?) Sicarda, choć możliwe, że pomysł podsunął mu jego 
syn Georges. Poemat symfoniczny podzielony jest na trzy części:

Część I. Psyche śpi. Jej umysł ukołysany snami przez chwilę dostrzega ideę absolut-
nego szczęścia, które nie jest z tego świata – ona jednak je przeczuwa. Nagle powietrze 
drży, przepełnione dziwnymi odgłosami... Zefiry przenoszą Psyche do ogrodów Erosa. 

Część II. Piękniejsza niż samo piękno Psyche odpoczywa wśród kwiatów, witana 
przez Naturę jako władczyni. Głosy szepczą jej na ucho o sile miłości. Pod osłoną 
nocy zbliża się tajemniczy oblubieniec. Głosy śpiewają: „Pamiętaj Psyche, że nigdy 
nie możesz poznać twarzy twego mistycznego kochanka. […] Pamiętaj!”. Duchy 
milkną. Dochodzi do spotkania Erosa i Psyche. Ich dusze łączą się. Wszystko jest 
namiętnością, światłem i szczęściem wiecznym, o ile Psyche będzie posłuszna i nigdy 
nie ujrzy odwiedzającego ją nocą Erosa. 
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Część III. „Miłości, ona poznała twe imię. Biada jej!” – powiadają głosy. Za niepo-
słuszeństwo Psyche spotyka kara – Eros ją opuszcza. Psyche płacze, jej cierpienie 
nie ma granic, poczuła bowiem namiastkę nieskończonego szczęścia. Teraz żyje 
na ziemi, by cierpieć. Targają nią niezaspokojone pragnienia. Spragniona idealnej 
miłości, którą utraciła na zawsze, pożąda śmierci. Wciąż jednak ma nadzieję na 
odzyskanie uczucia. Apoteoza – Eros wybaczył Psyche, więc świat się raduje. Boha-
terka opuszcza ziemię pełna chwały, wtulona w ramiona swego nieśmiertelnego 
ukochanego. 

Franck zadedykował Psyche swojemu uczniowi Vincentowi d’Indy’emu. Francuski 
muzykolog Julien Tiersot po prawykonaniu dzieła pisał: „Było to wielkie zaskocze-
nie, niemal skandal, gdy w kręgach żywiących przekonanie, że Franck wypełnia 
misję religijną dowiedziano się, że Mistrz sięgnął po najbardziej zmysłowy temat 
mitologii greckiej”. D’Indy tłumaczył swego profesora, dowodząc że jego dzieło 
„przepełnia tchnienie chrześcijańskiego mistycyzmu”. W partyturze można jed-
nak znaleźć pewien szczegół przeczący tej tezie: w części Psyche porwana przez 
Zefiry pojawia się cytat z poematu Francka Les Éolides, który sam autor określił 
jako „Hymn do Wenus”. Prawykonanie dzieła pod batutą kompozytora odbyło się 
w Salle Érard 10 marca 1888 roku. Szersza publiczność poznała Psyche w Théatre 
du Châtelet w roku 1890. 
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Short  
programme note

Aleksander Laskowski

Phaedra was to have been Krzysztof Penderecki’s fifth opera. The composer was 
deeply fascinated by the tale of Theseus’ wife, who, during his absence, tries to 
seduce her stepson, Hippolytus. Rejected by him, she hangs herself, leaving a letter 
in which she accuses him of attempting to win her heart. The premiere of Phaedra 
was planned for 2015 at the Wiener Staatsoper, then postponed till 2019. Ultimately, 
the contract with the composer was annulled. 

Ubu Rex is Krzysztof Penderecki’s fourth and last completed opera – after The Devils 
of Loudun, Paradise Lost and The Black Mask. It was premiered on 6 July 1991 in Munich, 
inaugurating the Munich Opera Festival at the Bayerische Staatsoper. The com-
poser wrote the libretto with Jerzy Jarocki, on the basis of Alfred Jarry’s 1888 play 
Ubu Roi ou les Polonais. 

César Franck was born in 1822. He enrolled at Liège Conservatoire at the age of eight. 
In 1837, he entered Paris Conservatoire, and within a year had won the Grand Prix 
d’Honneur, followed by First Prize for fugue and Second Prize for organ. For most 
of his life, he worked as an organist and teacher. He became a professor of Paris 
Conservatoire in 1872. Franck based his last symphonic poem, Psyché, on a scenario 
probably outlined by Louis de Fourcaud and Silva (?) Sicard, although the idea may 
have been suggested by his son Georges. This symphonic poem is divided into 
three movements. This musical tale begins with the slumber of Psyché, abducted by 
zephyrs. In the second movement, she is taken to the gardens of Eros, who becomes 
her betrothed. Movement III tells of the suffering of Psyché, who experienced the 
utmost happiness only to lose it by gazing at her beloved’s face, as she was forbidden 
to do. Fortunately, Eros forgives her, and the lovers are reunited.

This work was first performed under the composer’s baton at the Salle Érard 
on 10 March 1888. It was presented to a wider audience at the Théatre du Châtelet 
in 1890. 



9

Fedra
Libretto: Krzysztof Penderecki

Phaedra:  
Laß uns nicht weitergehen.  
Verweilen wir! Önone, ich sinke  
und die Kraft will mich verlassen.  
Die Knie zittern und versagen mir  
den Dienst. Der eitle Schmuck,  
die Perlen sind mir so zur Last!  
Alles bedrückt mich, quält mich,  
will mich quälen. 

Önone:  
Allmächtige Götter zeigt euch unsren  
Tränen gnädig. Wie alle ihre Wünsche 
gegenseitig sich zerstören. 

Theseus:  
Worauf will sie hinaus?  
Und was verheimlicht eine Rede  
die nie zu Ende findet? Wollen  
die beiden mich durch eine Finte täuschen? 
Stehen sie im Bund, um mich vereint  
zu quälen? Ich will Önone noch ein  
zweites Mal befragen und näher  
erfahren, wie die Tat geschah! Wache!  
Ruft mir Önone her! Sie kommt allein. 
Worauf will sie hinaus?

Phaedra:  
Ich will den Tod!!!

Fedra:  
Nie idźmy dalej.  
Zostańmy tu. Enono, słaniam się  
i sił mi wnet zbraknie.  
Kolana mi drżą i władzy  
już nie mam nad nimi. Nic niewarte  
klejnoty i perły ciężarem są mi tylko! 
Przytłacza mnie wszystko i męczy,  
bo moce złe umęczoną chcą mnie zobaczyć.

Enona:  
Bogowie wszechmocni, łaskę okażcie przez 
wzgląd na łzy nasze. Jakoż ich pragnienia 
nawzajem się wszystkie niweczą.

Tezeusz:  
Do czego ona zmierza?  
I cóż mowa skrywa, co nigdy się  
kończyć nie zdaje? Czy chcą  
mnie obydwie podstępnie oszukać?  
Czy się sprzysięgły, by mnie dręczyć  
pospołu? Raz jeszcze spytać chcę Enonę,  
by się więcej dowiedzieć,  
jak się to zdarzyło! Nie spać!  
Enonę mi zaraz przywołać! Sama  
nadchodzi oto. Do czego ona zmierza?

Fedra:  
Śmierci pragnę!!!

Teksty  
Lyrics
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Tutti:
Hast du gehört? Hast du vernommen  
die unerhörten klagenden Worte?  
Hast du gehört die traurige Nachricht  
der Herrin?

Ach, lieber schon tot als so ganz  
von Sinnen wie hier diese Fürstin. 
O Wehe, o Weh! Hast du gehört,  
hast du vernommen?

Wehe, o Wehe! Die Götter entsenden  
noch neue Gewitter. Nun ist für uns  
das Leben abgetan. Hört mein Flehen an!

O Götter! Ist es möglich? Richtet nicht  
dies Haus zu Grunde. Hört mein Flehen an! 
Wehe, o wehe! 

Bei allen Göttern!  
Nimm den Fluch zurück!

Du wirst ihn noch bereuen!

Wie furchtbar sehe ich Phädra heimgesucht, 
doch scheint mir ihre Krankheit rätselhaft. 
Sag du uns, was dies Leid bedeuten soll?

Da tritt schon die Alte heraus aus dem Tor. 
Sie geleitet die Herrin hinaus ins Freie.  
Wie schattet so dunkel das braune Gewölk. 
Dies Leiden zu wissen begehrt mein Herz. 
Was hat sie zerstört? Was hat sie zerstört,  
die bleiche Gestalt meiner Herrin?

Über den Menschen wachtet die Göttin. 
Wachtet den Menschen, wachtet die Göttin… 

Tutti:  
Czyś słyszał? Czyś słyszał te słowa  
skargi niesłychanej?  
Czyś słyszał wieści żałobne  
od Pani naszej?

Ach, umrzeć już lepiej chyba niż  
od zmysłów odchodzić, jak oto ta księżna.
Biada, o biada! Czyś słyszał,  
czy wieść ci już znana?

Biada, o biada! Bogowie wciąż nowe 
nam burze zsyłają. A zatem życie nasze 
skończone. Błagań mych wysłuchajcie!

Bogowie! Czy to możliwe? Nie burzcie  
domu tego. Wysłuchajcie mojego błagania! 
Biada, o biada! 

Na wszystkich bogów!  
Zdejmij tę klątwę!

Jeszcze żałować jej będziesz!

Znajduję Fedrę chorobą zdjętą, która nader 
mi dziwną się zdaje. Powiedz nam przeto, 
co dolegliwość ta znaczy?

Oto staruszka się z bramy wyłania.  
I Panią naszą na wolność prowadzi. 
Cieniem spowijają wszystko  
chmury brunatne. Serce me pragnie  
poznać to cierpienie. Cóż ona zniszczyła? 
Cóż zniszczyła postać blada mej Pani?

Bogini czuwa nad ludźmi,  
nad ludźmi bogini czuwa…

Przekład: Paweł Piszczatowski
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Psyche
Słowa: Silva (?) Sicard i Louis de Fourcaud

Deuxième Partie
Lento

Amour! Source de toute vie!
Dieu jeune et fort aux traits vainqueurs!
Salut, ô puissance bénie,
Salut, ô doux tyran des coeurs!
Tu remplis tout d’une sainte allégresse,
Tes pas fécondent les sillons.
La terre maternelle enfante avec ivresse
Quand sur elle descend l’ineffable caresse
Du grand ciel, son époux,  
inondé de rayons.
O blanche soeur des lys, plus douce  
que l’aurore
Et plus belle que la beauté,
Ne sens-tu pas un doux désir éclore
Dans ton sein agité?
Écoute au loin les invisibles lyres
Soupirer doucement dans  
l’air harmonieux!
Il va venir, l’époux mystérieux,
Dans ton sein virginal,
Verser de saints délires.
Voir pour toi s’entrouvrir  
les portes du palais.
Mais, Psyché, souviens-toi
Que tu ne dois jamais
De ton mystique amant connaître le visage.
Obéis sans comprendre
Au destin toujours sage.
Psyché! Rappelle-toi!

Część II
Lento

Miłości! Źródło wszelkiego życia!
Młode i silne Bóstwo o rysach zwycięzców! 
Bądź pozdrowiona, o błogosławiona potęgo,
Bądź pozdrowiony, o słodki tyranie serc!
Napełniasz wszystko świętą radością
Twoje kroki zapładniają niwy. 
Matka ziemia rodzi w upojeniu,
Kiedy spływa na nią niewysłowiona pieszczota
Wielkiego nieba, jej męża,  
skąpanego w promieniach.
O biała siostro lilii, słodsza  
niż jutrzenka
I piękniejsza niż piękno,
Czy nie czujesz jak słodkie pragnienie rodzi się
W twej wzburzonej piersi?
Słuchaj, z oddali niewidoczne liry
Wzdychają łagodnie  
w melodyjnych dźwiękach!
Przybędzie tajemniczy małżonek,
By w twą dziewiczą pierś 
Sączyć święte uniesienia.
Zobacz, jak dla ciebie otwierają się  
wrota pałacu.
Ale pamiętaj Psyche,
Że nigdy nie możesz
Poznać twarzy twego mistycznego kochanka.
Bądź posłuszna, nie pojmując,
Zawsze mądremu przeznaczeniu.
Psyche! Pamiętaj!

Teksty / Lyrics
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Troisième Partie
Quasi lento

Amour, elle a connu ton nom.
Malheur sur elle!
Parmi le doux mystère,  
aux bonheurs épurés,
Le doute a pris le coeur de la jeune 
immortelle.
Son châtiment commence  
et sa peine est cruelle,
Loin des jardins d’Éros  
et des parvis sacrés,
La voici maintenant errante sur la terre,
Et les sentiers sont durs à ses pieds déchirés.
Amère voyageuse et partout  
solitaire,
Elle va sanglotant au regret du mystère
Des bleus jardins d’Éros  
et des parvis sacrés.
Et toujours s’agrandit la nuit intérieure,
Et le vent seul entend ses cris désespérés!
Nul espoir ne descend sur elle  
et ne l’effleure.
Amour, elle a connu ton nom, mais elle pleure.
Rends-lui les bleus jardins  
et les parvis sacrés.

Souffrances et plaintes de Psyché

Éros a pardonné.
Tressaillez cieux et terre!
Relève, tu le peux, Psyché, ton front pâli.
Souvenir douloureux de la faute première,
Sois couvert à jamais  
d’un éternel oubli!
Et toi, couple divin, monte dans la lumière.
Le miracle d’amour est enfin accompli.

Część III
Quasi lento

Miłości, ona poznała twe imię.
Biada jej!
Pośród słodkiej tajemnicy,  
najczystszego szczęścia
Zwątpienie owładnęło sercem młodej 
nieśmiertelnej.
Jej męka się zaczyna,  
a kara jest okrutna,
Z dala od ogrodów Erosa  
i świętych dziedzińców
Oto ona teraz błądząca po ziemi,
A ścieżki są twarde dla jej poranionych stóp.
Zgorzkniała podróżniczka i wszędzie 
samotna,
Idzie, łkając z żalu za tajemnicą
Błękitnych ogrodów Erosa  
i świętych dziedzińców.
I ciągle rośnie wewnętrzna noc,
I tylko wiatr słyszy jej rozpaczliwe wołania!
Żadna nadzieja w nią nie wstępuje  
ani jej nie muśnie.
Miłości, ona poznała twe imię, lecz płacze.
Zwróć jej błękitne ogrody  
i święte dziedzińce.

Cierpienia i skargi Psyche

Eros przebaczył.
Drżyjcie niebiosa i ziemio!
Podnieś Psyche, potrafisz, swe pobladłe czoło.
Bolesne wspomnienie pierwotnej przewiny,
Niech na zawsze przepadnie  
w wiecznym zapomnieniu!
A ty, boska paro, wspinaj się ku światłu.
Cud miłości wreszcie się dokonał.

Przekład: Ewa Stocka-Kalinowska
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Jurek  
Dybał
dyrygent / conductor

Ceniony dyrygent, animator życia kulturalnego i muzyk słynnej orkiestry Wiener 
Philharmoniker. W latach 2014–2022 dyrektor Sinfonietty Cracovii. Dyrygował 
takimi orkiestrami, jak m.in. Beethoven Orchester Bonn, ORF Radio-Symphonie-
orchester Wien, Tonkünstler-Orchester, Wiener KammerOrchester, Orchestre 
Philharmonique de Monte-Carlo, Orchestra dell’Opera Carlo Felice w Genui, Czeska 
Narodowa Orkiestra Symfoniczna, Concerto Köln, Sinfonia Varsovia, Narodowa 
Orkiestra Symfoniczna Polskiego Radia, Orkiestra Polskiego Radia w Warszawie, 
NFM Orkiestra Leopoldinum i NFM Filharmonia Wrocławska. Współpracuje z tak 
wybitnymi muzykami, jak Gidon Kremer, Julian Rachlin, Gábor Boldoczki, Maurice 
Steger, Angela Hewitt, Katia i Marielle Labèque, Lawrence Power, Martin Grubinger, 
Erwin Schrott, Tomasz Konieczny, Konstanty Andrzej Kulka, Cameron Carpenter 
czy Xavier de Maistre.

Jako dyrygent wykonuje rozległy repertuar operowy: od dzieł Georga Philippa 
Telemanna i Christopha Willibalda Glucka, przez opery Gaetana Donizettiego czy 
Antonína Dvořáka do współczesnych unikatów Grigory’ego Frieda i Michaela Nymana. 
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Poprowadził produkcję Nibelungenring für Kinder z muzyką Richarda Wagnera 
w Wiener Staatsoper. 

Dyrygował pierwszym polskim wykonaniem Adagia na smyczki oraz Muzyki na flety 
proste, marimbę, perkusję i instrumenty smyczkowe Krzysztofa Pendereckiego, uczest-
niczył także w prawykonaniu jego kwintetu Kartki z nienapisanego dziennika i Duo 
concertante. Poprowadził światowe prawykonanie Concertina na trąbkę i orkiestrę 
tego kompozytora; album z nagraniem utworu (Sony Classical) otrzymał prestiżową 
nagrodę International Classical Music Award. Był kierownikiem muzycznym owa-
cyjnie przyjętej opery Ubu Król Pendereckiego w Operze Śląskiej. Pierwsze światowe 
wykonanie fragmentów szkiców do opery Fedra z Orkiestrą Filharmonii Narodowej 
należy do najważniejszych wydarzeń w bieżącym sezonie Jurka Dybała.

Pomysłodawca i dyrektor Międzynarodowego Festiwalu im. Krzysztofa Penderec-
kiego – poziom 320 w Zabrzu. Muzyczny hołd swojemu Mistrzowi oddał w trakcie 
oficjalnych uroczystości pogrzebowych, dyrygując jego kompozycjami.

Jurek Dybał jest dwukrotnym laureatem nagrody Fryderyk, a także nagrody teatral-
nej Złota Maska oraz Teatralnej Nagrody Muzycznej im. Jana Kiepury w kategorii 
Najlepszy dyrygent operowy. W ostatnim czasie objął kierownictwo merytoryczno -
-artystyczne nad rezydencją Orkiestry MASO z Charkowa w Polsce.

An acclaimed conductor, animator of cultural life, musician of the famous Wiener 
Philharmoniker. In the years 2014–2022 he was artistic director of the Sinfonietta 
Cracovia. He has made appearances with the Beethoven Orchester Bonn, ORF Radio-
Symphonieorchester Wien, Tonkünstler-Orchester, Wiener KammerOrchester, 
Orchestre Philharmonique de Monte-Carlo, Orchestra dell’Opera Carlo Felice Genova, 
Czech National Symphony Orchestra, Concerto Köln, Sinfonia Varsovia, Polish 
National Radio Symphony Orchestra, Polish Radio Orchestra, NFM Leopoldinum 
Orchestra and NFM Wrocław Philharmonic. He has collaborated with such distinctive 
artists as Gidon Kremer, Julian Rachlin, Gábor Boldoczki, Maurice Steger, Angela 
Hewitt, Katia and Marielle Labèque, Lawrence Power, Martin Grubinger, Erwin 
Schrott, Tomasz Konieczny, Konstanty Andrzej Kulka, Cameron Carpenter and 
Xavier de Maistre.
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His work as an opera conductor ranges from works by Georg Philipp Telemann 
and Christoph Willibald Gluck, through Gaetano Donizetti and Antonín Dvořák, 
to modern rarities by Grigory Fried and Michael Nyman. He led the production of 
Wagner’s Nibelungenring für Kinder at Wiener Staatsoper.

He conducted the Polish premieres of Krzysztof Penderecki’s Adagio for strings and 
Musik for Recorders, Marimba, Percussion and Strings. He also participated in the world 
premiere of the composer’s quintet Leaves of an Unwritten Diary and Duo concertante. 
Jurek Dybał conducted the world premiere of Penderecki’s Concertino per tromba 
e orchestra; the Sony Classical CD with this piece on received a prestigious Inter-
national Classical Music Award. He was the music director of the Silesian Opera 
critically acclaimed production of Penderecki’s opera Ubu Król. Premiere performance 
of the fragments of sketches for the opera Phaedra with the Warsaw Philharmonic 
Orchestra is one of the highlights of Jurek Dybał’s current season.

The conductor is the founder and director of the Krzysztof Penderecki International 
Music Festival – level 320 held in Zabrze. He paid a musical tribute to his Master 
during the official funeral ceremonies, conducting his compositions.

Jurek Dybał received a Fryderyk award twice, as well as a Golden Mask and Jan 
Kiepura Theatre Award for ‘Best Conductor’. Recently, he took over the substantive 
and artistic management of the residency of the MASO Orchestra from Kharkiv 
(Ukraine) in Poland.
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Orkiestra  
Filharmonii  
Narodowej
Warsaw Philharmonic 
Orchestra

Andrzej Boreyko
Dyrektor artystyczny /
Music and Artistic Director

Piotr Wacławik
Dyrygent – asystent / 
Assistant Conductor

I Skrzypce /  
First Violins

Maria Machowska
koncertmistrz / leader
Krzysztof Bąkowski
koncertmistrz / leader
Stanisław Podemski
zastępca koncertmistrza / 
deputy leader
Justyna Bogusiewicz
Kornelia Grądzka
Julia Iwanciw
Joanna Jakobs
Marian Kowalski
Aleksandra Kupczyk
Agnieszka Lewandowska
Jan Lewtak
Mateusz Marczyk
Marcin Mazurek
Marzena Mazurek
Grzegorz Osiński
Krzysztof Ploch
Marek Powideł
Michał Szałach
Krystyna Wilczyńska

II Skrzypce / 
Second Violins

Piotr Tadzik
solista / soloist
Bogdan Śnieżawski
Dariusz Dęga
Katarzyna Dul
Grzegorz Groblewski
Kristine Harutyunyan
Izabela Hodor
Ada Kozyra-Dobrowolska
Bożena Michalska
Zuzanna Panas
Paweł Rybkowski
Piotr Sękowski
Magdalena Smoczyńska
Anna Stokowska
Krzysztof Trzcionkowski
Natalia Tuszyńska

Altówki / Violas

Marzena Hodyr
solistka / soloist
Marek Iwański
Piotr Bertling
Wiesława Duszak
Agnieszka Duź-Dymus
Katarzyna Henrych
Tomasz Karwan
Damian Kułakowski
Jakub Kowalik
Iwona Kuchna-Franco
Agnieszka Podłucka
Paulina Różańska-Czopka
Krzysztof Szczepański
Radosław Jarocki

Wiolonczele / Cellos

Karolina  
Jaroszewska-Rajewska

solistka / soloist
Aleksandra Ohar- 

-Sprawka
solistka / soloist
Robert Putowski
solista / soloist
Agata Dobrzańska
Kazimierz Gruszczyński
Piotr Sapilak
Mateusz Szmyt
Bogusław Tomków
Mariusz Tondera
Angelica Wais
Jerzy Wołochowicz
Wojciech Skóra

Kontrabasy /  
Double Basses

Janusz Długokęcki
solista / soloist
Karol Kowal
Jerzy Cembrzyński
Piotr Chyła
Tomasz Januchta
Michał Kotowski
Marcin Wiliński
Maciej Dobrzański
Jakub Langiewicz

fo
t.

 /
 p

ho
to

: G
rz

es
ie

k 
M

ar
t



Wykonawcy / PerformersPENDERECKI, FRANCK

17

Flety / Flutes

Krzysztof Malicki
Urszula Janik-Lipińska
Joanna Gatniejewska
Seweryn Zapłatyński

Flet piccolo / Piccolo

Tomasz Bielski

Oboje / Oboes

Aleksandra Rojek
Piotr Lis
Łukasz Dzikowski

Rożek angielski / 
Cor anglais

Joanna Monachowicz

Klarnety / Clarinets

Adrian Janda
Grzegorz Wołczański
Krystyna Sakowska
Dariusz Elbe

Fagoty / Bassoons

Andrzej Budejko
Leszek Wachnik
Grzegorz Gołąb
Mariusz Oczachowski

Waltornie / Horns

Grzegorz Sabeł
Gabriel Czopka
Daniel Otero Carneiro
Aleksander Szebesczyk
Robert Duda
Maciej Kostrzewa

Trąbki / Trumpets

Krzysztof Bednarczyk
Kazimierz Adamski
Dorota Cholewa
Mariusz Niepiekło

Puzony / Trombones

Andrzej Sienkiewicz
Paweł Cieślak
Krzysztof Wojtyniak

Puzon basowy /  
Bass Trombone

Krzysztof Kott

Tuba / Tuba

Arkadiusz Więdlak

Kotły / Timpani

Piotr Domański
Daniel Kamiński

Perkusja / Percussion

Tomasz Bielak
Wawrzyniec Dramowicz
Paweł Pruszkowski
inspektor orkiestry / 
orchestra personnel manager

Harfa / Harp

Klara Wośkowiak

Fortepian / Piano

Grzegorz Gorczyca

Bibliotekarze Orkiestry / 
Librarians

Sławomir Bychawski
Michał Sołtysik
Kamil Watkowski

Stroiciele / Tuners

Szymon Jasnowski
kierownik sekcji /  
head of the tuning team
Jarosław Bednarski
Krzysztof Dymek

Obsługa techniczna  
estrady / Stagehands

Rafał Iżykiewicz
Michał Drewnik
Krzysztof Mączka
Sebastian Michałek
Tomasz Śpiewak
Zbigniew Wierzbicki
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Chór  
Filharmonii  
Narodowej 
Warsaw Philharmonic 
Choir

Bartosz Michałowski 
Dyrektor chóru, dyrygent / 
Choir Director, Conductor

Justyna Pakulak
Dyrygent / Conductor

Henryk Wojnarowski 
Honorowy dyrektor chóru / 
Honorary Choir Director

Soprany / Sopranos

Katarzyna Bienias
Urszula Bozik
Marta Czarkowska
Magdalena Dobrowolska
Monika  

Dobrzyńska-Krysiak
Joanna Dudzińska
Alicja Gala
Anna Jasińska
Kinga Jaskowska
Justyna 

Jedynak-Obłoza
Katarzyna 

Kalisz-Kędziorek
Aneta Kapla-Marszałek
Michalina Kraska
Małgorzata  

Miłkowska-Cieśla
Marta Mularczyk
Dorota Mularzuk
Maria Muszyńska 
Inga Poškutė-Królak
Magdalena Schabowska
Ewelina Siedlecka- 

-Kosińska

Eliza Sikora
Sylwia Sikorska
Alina Smorga
Samitra Suwannarit
Barbara  

Szczerbaczewicz
Ewa Wołoszkiewicz

Alty / Altos 

Jadwiga Bartnik
Grażyna Cesarczyk
Beata Dąbrowska
Brygida Dobber- 

-Sienkiewicz
Anna Fijałkowska
Dorota Filipczak
Joanna Gontarz
Małgorzata Hennig- 

-Pochwat
Marzanna Jadczak
Olga Janiec
Martyna Jankowska
Jolanta  

Kaczyńska-Lechnio
Bożena Kołodziejczyk
Anna Kozłowska
Zuzanna Kozłowska
Anna Krawczuk
Diana Kuls-Ferreira
Ewa Matuszewska
Ewa Mieczkowska
Aleksandra Pawluczuk
Urszula Rodowicz
Małgorzata  

Spodniewska-Szyndler
Anna Stawarz- 

-Moszczyńska
Marta Wiktorzak

Tenory / Tenors 

Mariusz Cyciura
Marcin Jaskowski
Wojciech Kołbuk
Henryk Kutysz
Mariusz Latek
Robert Lawrence
Arkadiusz Malec
Andrzej Marusiak
Adam Miroszczuk
Adam Sławiński
Kacper Szemraj

Marek Szwajkowski
Zbigniew Tupczyński
Tomasz Warmijak
Grzegorz Wiśniewski
Tadeusz Wiśniewski
Daniel Woźniak
Emil Zwoliński

Basy / Basses 

Krzysztof Chalimoniuk
Stanisław Daglis
Maciej Falkiewicz
Dariusz Golec
Mirosław Grabski
Sebastian Gunerka
Adam Kaczyński
Łukasz Kocur
Miłosz Kondraciuk
Andrzej Kozłowski
Bogumił Kozłowski
Krzysztof Matuszak
Marian Parczała
Wojciech Rasiak
Piotr Stawarski
Roman Wawreczko
Piotr Widlarz
Marek Wota
Przemysław Żywczok

Korepetytorzy pianiści / 
Répétiteurs 

Ariadna Pustoła
Ewa Wilczyńska

Inspektor Chóru /  
Choir Personnel Manager 

Dariusz Golec

Menedżer Chóru /  
Choir Manager

Marek Gudowski

Bibliotekarz / Librarian 

Roman Wawreczko
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Następne wprowadzenie 23.02.2023 
poprowadzi Szymon Paczkowski,  
muzykolog, profesor Uniwersytetu 
Warszawskiego.

The next Pre-Concert Talk, on 23.02.2023,  
will be hosted by Szymon Paczkowski,
musicologist, professor of the University  
of Warsaw.

Dziennikarka Programu 2 Polskiego Radia, 
autorka audycji poświęconych muzyce naj-
nowszej „Nowa Polska” i „Nowa Strefa”. 
Współpracuje z „Ruchem Muzycznym” 
i „Glissandem”.

Journalist of the Polish Radio Channel 2, 
author of radio programmes dedicated 
to new music: “Nowa Polska” and “Nowa 
Strefa”. She collaborates with Ruch Mu-
zyczny and Glissando.

17.02.2023
piątek / 18:30 / Sala Kameralna 
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall

Gość specjalny / Special guest

Jurek Dybał

Wprowadzenie do koncertu /  
Pre-Concert Talk
Ewa Szczecińska
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O czym gramy?
Cykl wprowadzeń 
do koncertów

What Are We  
Playing About?
Pre-Concert Talks

Serdecznie zapraszamy melomanów 
przed piątkowymi koncertami symfo-
nicznymi o godz. 18:30 na wprowadze-
nia omawiające dzieła wykonywane 
danego wieczoru.

We encourage all music lovers to attend 
our special lectures at 6.30 p.m. before 
each Friday symphony concert, in which 
they will be able to learn more about 
the works that are to be performed on 
that particular evening.
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